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S QR KODA

NENDRYNAS

Talksos ezero pakrantémis driekiasi nendryny juosta, Siaurés link vis platéjanti ir tankéjanti.
Pakrantéje Salia nendriy sqzalvny tarpsta paprastosios Silingés (Lysimachia vulgaris), asiiikliai
(Equisetum), pelkinés vingiorykstés (Filipendula ulmaria). Nendrynai — pauksciy mégstamos
buveineés. Ezere galima pamatyti ne tik gulbiy nebyliy, didZiyjy anciy ir laukiy, bet ir retoky
pauksciy. Vieni is jy — ausuotieji kragai (Podiceps cristatus). Jie dazniausiai plaukioja, nardo
atviro vandens plotuose. Pavasari galima stebéti vandenyje grupelémis plaukiojancias
kuoduotasias (Ayvthya fuligula), rudagalves (Aythya ferina) ir Saukstasnapes (Anas clypeata)
antis. Galima isvysti ir rudagalviy kiry (Larus ridibundus) kolonijq, kurioje jsikuria iki

4 titkstanciy Siy pauksciy pory.

Podiceps cristatus

REED

On the coasts of the lake Talksa the zone of reeds extends and becomes wider and thicker
to the north side. Besides the overgorwth of reed, vellow loosestrife (Lysimachia
vulgaris), horsetail (Equisetum) and meadowsweet (Filipendula ulmaria) also grow there.
Reeds are the habitations for various birds. In the lake mute swans, mallards, coots and
other more rare birds might be seen. One of them is great crested grebe (Podiceps
cristatus). Usually they swim and dive in open water. In the spring the groups of swiming
tufted duck (Avthya fuligula), common pochard (Avthya ferina) and northern shoveler

- (Anas clypeata) be observed. There is also

L = possible to see the colony of black-headed gulls
Aythyelfiliguld (Larus ridibundus), which may involve as many
as 4 thousand couples of these birds.

KAMDbILLUOBBLIE 3APOC/IN

1lo bepecam osepa Tankuia npOCMUPAIOMCA KAMbIUOBbIE 3APOCTU, KOIMOpble K ceeepy
VBENUHUBAIOMCA U CMaHosamces eywe. Ha nobepesicoe paoom ¢ Kambluo8eIMU 3APOCTAMU
pacmym obvikHoGeHHbl sepbennuk (Lysimachia vulgaris), xeowy (Equisetum),

sazonucmublll 1abasuux (Filipendulaulmaria). Kavwiuossie sapociu— usnobiennoe

mecmo npedvisanus nmuy. Ha ozepe modicHo yeudems Hembix rededetl, KPYRHbIX VIOK U

Quub, a makaice boiee peoKux nmuy, Hanpumep, OOILULYI0 noeanKy, uiu yomey (Podiceps
cristatus). OHu 0ObIYHO NIABAIOM U HBIPSION 6
OMKPBIMBIX 8000EMAX. BecHou meibkarm
2PYRNKU KPACHO20108bIX HBIPKOEG (Avthya

¥ fuligula), xoxnamou uepnemu (Aythya ferina),
uipokornocok (Anas clypeata), koronuu
03épnoil uatiku (Larusridibundus), cocmosuyite
npubIUzUMeENbHO U3 4 muicsay nap OanHbixX NMuY.

Filipendula ulmaria

Larus ridibundus

Pamulm vandenys, vandeny bangos, Pamulm audinys.
4 iJHu ml/\ § ne/ungr Zalcio ((r

The Water of the World, the Waves of the Water, the Material of the World.

The meaning of th ~onnects b symbolism of the Gr nake (Snake) cmd the Material (Parte/-vz) of the World. It is twofold in
its form and s mbolism it twists upwards and e ward 7(1(() stantly reminds of the and the symbol means full as
the spring ¢ - the preservation of the life. bz heu s mean the relation between
the wma’h cmd {hc nmlﬂ are und (pmrmm rcm) wor lds lhc entity of the works of people. This symbol also reflects the e of the time.

Bodsi Mupa, sonHbl Bod, mkaHs Mupa.
3Hauenue OaHHO20 3HAKA 00BEOUHAE CUMBOAUKY ZHAKG ca (3ueu) ¢ cemanmukoil mranu (Mooeiu) Mupa. Imo 0soskuil 3HAK U HO
Gopme, u no cumsonUKe: OH UZBUEACMES MO B6EPX, MO GHU3, HAROMUHAS O HCUFHU U O CMEPI. SHAK CUMBOAUUPYEM 600V, NOTHOBOOHYIO

PEKY 6 Kauecmee UCIMOYHUKA HCUZHU. Omo oo 6epd 6 8blCutee HAuailo Uil 6 COXPAHEHUEe HCUSHU. J’]_\WH O3HAYAKOM CE4H3b .ll@JiC()}" EMHbIM

u jac’[)()ﬁHb],-\i (‘ll()l‘lT_]'(’i?‘IOPUHHliH) MuUpamit ,CYUHOCImMb 4e06e4ecKoll (;)E’HHIL’ﬂF)HOCIHH, HUKAUYHOCTMb 6PDEMEHU.



